EPISTLE:: TTTUS. 2. 11-15

Carissime:  Apparuit gratia
Dei Salvatéris nostri 6mnibus
hominibus, erudiens nos, ut
abnegintes impietitem et
secularia desidéria, sobrie et
juste et pie vivamus in hoc
seculo, exspectantes beatam
spem et advéntum glorie
magni Dei et Salvatéris no-
stri Jesu Christi: qui dedit
semetipsum pro nobis: ut
nos redimeret ab omni ini-
quitate, et mundaret sibi po-
pulum acceptabilem, secta-
térem  bonérum  éperum.
Hac loquere et exhortare: in
Christo Jesu Démino nostro.

GRADUAL:
Vidérunt omnes fines terre
salutaire Dei nostri: jubilate

Deo, omnis terra. V. Notum
fecit Dominus salutire suum:
ante conspéctum géntium re-
velavit justitiam suam.

ALLELUIA:
Alleltia, AllelGia. ¥. Multifa-
rie olim Deus loquens patri-
bus in prophétis, novissime
diébus istis locdtus est nobis
in Filio suo. Alleldia.

Dearly beloved: The grace of
God our Saviour hath appeared
to all men, instructing us, that,
denying ungodliness and world-
ly desires, we should live sober-
ly and justly and godly in this
wortld, looking for the blessed
hope and coming of the glory
of the great God and our Sa-
viour Jesus Christ: Who gave
Himself for us, that He might
redeem us from all iniquity, and
might cleanse to Himself a
people acceptable, a pursuer of
good works. These things speak
and exhort: in Christ Jesus our
Lord.

Ps. 97.3-4, 2

All the ends of the earth have
seen the salvation of our God:
sing joyfully to God, all the
earth. ¥. The Lord hath made
known His salvation: He hath
revealed His justice in the sight of
the nations

HEBR. 1. 1-2

Alleluia, alleluia. ¥. God, who in
divers manners spoke in times
past to the fathers by the
prophets, last of all in these days
hath spoken to us by His Son.
Alleluia.

GOSPEL: LUKE 2. 21

In illo témpore: Postquam
consummati sunt dies octo,
ut circumciderétur puer: voca-
tum est nomen ejus Jesus,

At that time, after eight days
were accomplished, that the
Child should be circumcised:
His Name was called Jesus,

GOSPEL: LUKE 2. 21

quod vocatum est ab Angelo
pridsquam in tutero concipe-
rétur. CREDO

which was called by the angel
before he was conceived in the
womb. CREED

OFFERTORY: PS. 97. 3

Tui sunt cali et tua est ter-
ra: orbem terrirum et ple-
nitddinem ejus tu fundasti:
justitia et judicium praeparatio
sedis tuz.

Thine are the heavens, and Thine
is the earth, the world and the
fulness thereof Thou hast found-
ed: justice and judgment are the
preparation of Thy throne.

SECRET

Munéribus  nostris, quaésu-
mus, Domine, precibisque
suscéptis: et caxléstibus nos
munda mystériis, et clemén-
ter exaudi. Per Déminum.

Receive, we beseech Thee, O
Lord, our offerings and prayers,
cleansing us by these heavenly
mysteries, and mercifully hearing
us. Through our Lord.

PREFACE FOR CHRISTMAS

VERE dignum et justum est,
@quum et salutare, nos
tibi semper, et ubique gratias
agere: Doémine sancte, Pater
omnipotens, =térne Deus:
Quia per incarnati Verbi mys-
térium, nova mentis nostre
oculis lux tuz claritatis in-
fulsit: ut dum visibiliter Deum
cognoéscimus, per hunc in in-
visibilium amoérem rapfamur.
Et ideo cum Angelis et Arch-
angelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia caléstis exéreitus, hym-
num glériz tuz canimus sine
fine dicéntes:

IT is truly meet and just, right
and availing unto salvation
that we should at all times and in
all places give thanks unto Thee,
O holy Lotd, Father almighty and
everlasting God. Because by the
mystery of the Word made flesh
the light of Thy glory hath shone
anew upon the eyes of our mind:
that while we acknowledge Him
to be God seen by men, we may
be drawn by Him to the love of
things unseen. And therefore
with angels and archangels, with
thrones and dominions, and with
all the heavenly hosts, we sing a
hymn to Thy glory, saying
without ceasing:




